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Tachnical and Bibliographie Notea/Notas tachniquas et bibliographiquas
Tha
toth

Tha Instituta has attamptad to obtain tha bast

original copy availabla for fllming. Faaturaa of thia

copy which may ba bibliographically uniqua.

which may altar any of tha imagaa in tha

raproduction, or which may significantiy changa
tha uaual mathod of filming, ara chacicad balow.

Coiourad covara/

Couvartura da coulaur

I I

Covara damagad/

D

n

n

Couvartura andommagéa

Covars raatorad and/or laminatad/
Couvartura raatauréa at/ou palliculéa

r~~| Covar titia miasing/
La titra da couvartura manqua

Coiourad mapa/
Cartaa géogrnphiquaa an coulaur

Coiourad inic (i.a. othar than biua or biack)/

Encra da coulaur (i.a. autra qua biaua ou noira)

r~~| Coiourad plataa and/or iiluatrationa/

Planchaa at/ou iiluatrationa tn coulaur

Bound with other matarial/

Raiié avac d'autraa dccumants

Tight binding may cauaa shadowa or diatortion

along intarîor margin/
La r9 Hure sarréa paut cauaar da l'ombra ou da la

diatc raion l« long do la marge intériaure

Blank laavaa added during rastoration may
appaar within tha taxt. Whanavar poaaibla, thaaa
hava baan omittad from filming/
Il sa paut qua cartainaa pagaa blanchas ajoutées
lora d'una reatauration apparaiasant dana la taxta,

mais, lorsque cala était possible, ces pages n'ont
paa été filmées.

L'Institut a microfilmé la meilleur exemplaire
qu'il lui a été possible de se procurer. Les détails

da cet exemplaire qui sont peut-être uniques du
point de vue bibliographique, qui peuvent modifier
une imege reproduite, ou qui peuvent exiger une
modification dans la méthode normale de filmage
sont indiqués ci-dessous.

nColoured pages/
Pagaa de couleur

Ragea damagad/
Pages endommagées

I

I Pages restored and/or laminatad/
Pages restaurées et/ou pelliculées

Pagaa dtâcoloured, stained or foxe<

Pages décolorées, tachetées ou piquées

Pages detachad/
Pages détachées

Showthroughy
Transparence

Quality of prir

Qualité inégale de l'impression

Includes supplementary matarii

Comprend du metériel supplémentaire

Only édition available/

Seule édition disponible

r~n Pagaa dtâcoloured, stained or foxed/

r~1 Pages detachad/

I I

Showthrough/

rn Quality of print varies/

r~n Includes supplementary matériel/

r*n Only édition available/
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n Pages wholly or partially obscured by errata
slips, tissues, etc.. hâve been refilmed to

ensure the best possible image/
Lee pagea totalement ou partiellement
obscurcies par un feuillet d'errata, une pelure,
etc.. ont été filmées é nouveau de façon à

obtenir la meilleure image possible.

QAdditional commenta:/
Commentaires supplémentairea; [Printed ephemera] 1 feuille (verso blanc) Cette copie est une photoreproduction.

This item is filmed at the réduction ratio checked ^elow/
Ce document est filmé au taux de réduction indiqué ci-dessous.
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The copy filmed hère hes oeen reproduced thanks
to the generosity of :

Bibliothèque nationale du Québec

L'exemplaire filmé fut reproduit grâce à la

générosité de:

Bibliothèque nationale du Québec

The images appearing hère are the beat quelity

possible considering the condition and legiblllty

of the original copy and in iceeping with the
filming contract spécifications.

Original copies in printed paper covers are filmed

beginning with the front cover and ending on
the lest page with a printed or illustrated impres-
sion, or the back cover when appropriate. Ail

other original copies are filmed beginning on the
first page with a printed or illustrated impres-
sion, and ending on the lest page with a printed

or illustrated impression.

The lest recorded frame on each microfiche
shall contain the symbol —^-(meaning "CON-
TINUED"), or the symbol V (meaning "END"),
whichever applies.

Les images suivantes ont été reproduites avec le

plus grand soin, compte tenu de la condition et
de la netteté de l'exemplaire filmé, et en
conformité avec les conditions du contrat de
filmage.

Les exemplaires originaux dont la couverture en
papier est imprimée sont filmés en commençant
par le premier plat et en terminant soit par la

dernière page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration, soit par le second
plat, selon le cas. Tous les autres oxemplaires
originaux son^ filmés en commençant par la

première page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration et en terminant par
la dernière page qui comporte une telle

empreinte.

Un des symboles suivants apparaîtra sur la

dernière image de chaque microfiche, selon le

cas: le symbole — signifie "A SUIVRE", !e

symbole V signifie "FIN".

Maps, plates, charts, etc., may be filmed at

différent réduction ratios. Thuse too large to be
entirely included in one exposure are filmed

beginning in the upper left hand corner, left to

right and top to bottom, as many frames as
required. The following diagrams illustrate the
method:

Les cartes, planches, tableaux, etc., peuvent être

filmés è des taux de réduction tlifférents.

Lorsque le document est trop grand pour être

reproduit en un seul cliché, il est filmé à partir

de l'angle supérieur gauche, de gauche à droite,

et de haut en bas, en prenant le nombre
d'images nécessaire. Les diagrammes suivants
illustrent la méthode.
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OFFICE DE POLICE, Mo>,tm^l, te 3 Juin, 1811.

Monsieur^

Il vous est enjoint, aussitôt la présente reçue, de

faire un rapport par écrit en cet Office (lequel rappm vous

signerezJ du Nom, Rang et Emploi de tout Etranger qui

réside chez vous, en mentionnant depuis quel tems tel Etranger

est dans votre maison, et s'il n'y a aucun Etranger, vous ie

déclarerez de la même manière.

Vous vous conformerez à cet ordre en tous temps à

Vavenir, et à Jaute par vous de faire par la suite au même

endroit le rapport de tout Etranger ^,u logera chez vous, de

son Nom, Rang et Emploi, vous serez poursuivi en vertu

de FActe Provincial du 21 Mars dernier, qui établit des Ré.

glemens concernant les Etrangers.




